Mrs. Jesús Maca
Jeberos, July 2007

Lantekpi Dekkunta’su’
El canasto que andaba

The basket that used to walk
Kishu ñinchita’su’

lo que supo Jesús

what Jesús knew
Kui’na llinllinwek Kishu.  Wintetchenma’ lantekpi dekkunta’su’ napi’.  

Yo me llamo Jesús.  Les voy a contar del canasto que caminaba antiguamente.
My name is Jesús.  I am going to tell you the story of the basket that used to walk long ago.

Nana lantekpi dekkuntulli.  U’ñikuchu’chekshalima, kunsek kutu’, madupu’su’ dekkuntuwiñi.

El canasto caminaba.  Sus piernitas eran muy flaquitas, piernas chuecas, como el motelo caminaba.
The basket used to walk.  His little legs were very skinny, and they were stumpy, so he walked like a tortoise.
Napi’ku’lusa’ler ekpa’llina’ menminennak, ker uka’nna’ kala’tullina’, pi’murllina’, a’du’llina’.

Los antiguos lo llevaban a sus chacras, sacando yuca la depositaban, llenaban el canasto y lo sentaban.
The elders used to take him to their chacras, pulling yuca from the ground they would put it inside the basket, fill him up, and set him down.

Wa’anler imi’na itulli “Pa’apilanter kenmá”.  Nu’su’ lantekpi dekkuntuwiñi napi’.
Su dueño dice le decía “Tú vete yendo”.  Así el canasta caminaba antiguamente.
The basket’s owner would say “You, go along your way.”  And that is how the basket used to walk a long time ago.

Ala’lu’sa’ katu’ta’ wilalunlusa’ katu’ta’ yuyu’walusa’ler kaper’anna’ lumellllina’.
Un día dos muchachas y dos muchachos encontrándolo (en el camino) se burlaron de él.
One day, two girls and two boys crossed paths with the basket and made fun of him.

Dakutan anchilalak anu’lli nana lantekpi.  Ipa’lalek, ipa’lawalek yunsi’ñi.  
Avergonzado, en un desnivel del camino se cayó el canasto.  Hasta hoy, hasta ahora no se levanta.
Embarrassed, the basket fell down on the uneven road.  Until this day, until now he will not get up.
Nana lantekpi luñi “Ma’ki’na kenmama’ lumellllama’u’ku?  Ipa’la’ka empi’pu’sha dekkunchin’chek.  Pipektapapachenma’ chiminchuma’, nampia’mama’walek.

El canasto habló “Por qué ustedes se burlaron de mí?  Ahora sí nunca más voy a caminar.  Cargando (toda su vida) van a morir, todo el tiempo que vivan.

The basket said “Why did you laugh at me?  Now I am never going to walk again.  You will have to carry your baskets until the day you die, for the rest of your lives.”
